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NON-FINITE SUB-PARADIGM IN THE OLD ENGLISH PERIOD
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By the material of the Old English poetry, the article examines the structure and functioning of the non-finite sub-paradigm
of the Old English verb. The authors consider the correlation of the nominal and verbal features of then existing non-personal
verb forms. The place of non-personal verb forms in the Old English verb paradigm is identified. The analysis of non-
personal verb forms’ functioning has allowed the authors to trace their interrelation and interaction within the non-finite ver-
bal sub-paradigm in Old English.
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Hacm()ﬂmaﬂ cmamaousl NOC6AUEHA ONUCAHUIO OCHOBHBIX CMUIUCIMUYECKUX cpedcme, yyacmesyrouwux 6 co30anuu apkmu-
yecko2o netzasica 8 «ceeepHblx) pacckasax ,Z]cheKa Jlonoona. Ha O6Wl/lpHOM mamepuaie UniocmpamueHsblx npume-
poe6 us C60pHLlK06‘ pacckasoe «CuolH Bonxay, «boe eco omyoe» u «ﬂemu Mopo3ay paccmampuearomci makue cmuiu-
cmudecKkue cpec)cmea, KAk oquyemeopeHue, Memagbopa, CcpaeHerue, MemoHUMUsl U 2unep60ﬂa. Iloka3zano, ymo oomu-
HUupyrwwee nojaoxcenue u 6 KOJAu4eCmeeHHoOM, U 6 KAyeCneeHHOM OMHOWEHUU 3anumaem oauyemeoperue. Ananus
npumepoes conpoeoafcdaemc;z KOMMeEHmMapusiamu, packpovlearoyuMu pojb noco Uid UH0co0 CMuiuCcmuiecKkoco cpedcmea
6 NoCmpoeHuu 06[761361 apKkmuieckoco netizaoica.

Kniouesvie crnosa u @paB’bl.' HCI\/'ISa)K; apKTI/I‘IeCKI/Iﬁ HeﬁSa)K; CTWJIIMCTUYECKHUE CPEACTBA; «CEBEPHBIC) PACCKa3bI;
ﬂ)l(eK .HOH,I[OH; OJIMICTBOPCHUC, MeTa(bopa; CpaBHCHUC; MCTOHHUMMUSL; anep60na.
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CTUINCTUYECKHUE CPEJICTBA CO3JIAHUSI APKTUUECKOI'O NEM3AKA
B «CEBEPHBIX» PACCKA3AX JI’KEKA JIOHJIOHA

Bropas monoBuna XX u Havano XXI Beka OTMEUYCHBI HEYKJIOHHBIM POCTOM HHTEPECa HAyYHOI'O COOOIIECTBA
K Mei3aXy Kak SBJICHUIO XyJIOKECTBEHHOTO TeKcTa. B paborax y4€HBIX OCBEIAIOTCS Pa3HOOOpPAa3HBIC JIUTEPATYPO-
BEJ[YCCKUC U JIMHTBUCTHUYCCKUE ACICKTHI Meh3axa: ero Gpuiocodckre OCHOBAHUS, CMBICIOBAsl Harpy3Ka U 0COOCH-
HOCTH SI3BIKOBOTO BOIUIOIICHHS B MPOM3BENEHISIX KOHKPETHBIX aBTOPOB, CIIECIU(IKA Pa3IMIHBIX THIIOJIOTHIECKUX
BapHaHTOB Meizaxa u T.4. [1-3; 6; 10-13]. Uro xacaercsi THITONOTHH MeH3a)xel XyZ0KeCTBEHHOTO TEKCTa, 3a II0-
cleHee NecATHICTHE OHAa 000TaTUiIach apKTHYECKOW pa3HOBHIHOCTHIO Mei3aka, MOTYYIHBIICH IEPBUIHOE OCMBIC-
nerne B Tpyaax I'. B. Muxeesotii [8] u A. B. Ilerpora [9]. Brienenne apkTH4eckoro mesaxa B CaMOCTOSATSIBHBIN
TUTT MOTHBHPOBAHO TeM, 9TO ApPKTHKa B HAIIM JHU IIOCTECIIEHHO CTAHOBUTCS LEHHEWIIMM OOBEKTOM HM3YyUEHUS Ty-
MaHHUTapHBIX Hayk [14].

Cka3zaHHOE OmpeIesieT aKTYaJIbHOCTh JTJAHHOTO UCCIICIOBaHUs. AKTYaabHOCTh MCCIICIOBaHUS 00YCIOBINBACT-
Csl TAKKE TEM, YTO €r0 MaTepHall COCTABIISIOT «CeBEpHbIe» pacckasbl [Ix. Jlonmona, mpusHanHoro netomnucna Cese-
pa, b€ TUTEpaTypHOE HACIEUEC aKTUBHO U3yJaeTcs yxke Oosee monyseka [4; 5; 7].

Hayqﬂaﬂ HOBH3HA HCCJICOOBAaHUA 3aKJIIIOUACTCd B TOM, YTO B HEM BIEPBbLIC MPCANPUHUMACTCA JTUHIBUCTHYC-
CKUH aHaIu3 BOILUIOMICHUA apKTUYECKOI'O nen3axa Ha MaTepuaJi€ aHTJI0A3bIYHBIX XYOOXKCCTBCHHBIX HpOH3BeZ[eHHI>i.

Hensro paboTH ABIIETCS PACCMOTPEHHE OCHOBHBIX CTIIIMCTHYECKUX CPEICTB, YUACTBYIOUINX B CO3JIAaHUH apK-
THYECKOTO Tieif3aka B «ceBepHBIX» pacckazax JIk. JlonmoHa. [aHHAs Ienmb JOCTHraeTcs pPErIeHHEM CIEAYIOIIHX
JacTHBIX 3a/1aY:

— CO3JaTh KapTOTEKy apKTUIECKUX TEW3a)KHBIX OMTUCAHHUH, BCTPEUAIOIINXCS B «CEBEPHBIX» pPACCKa3ax IMHACATENS,

— BBIIBHTH OCHOBHBIC CTHJICTHYECKHE CPEICTBA CO3JaHMS apKTUIECKOTO Ieii3aka B «CEBEPHBIX» PAacCKa3ax;

— OXapaKTepU30BaTh POJIb BBIABICHHBIX CTHIUCTHYCCKUX CPEICTB B IOCTPOCHUU 00pa3a apKTHYECKOTO IeH-
3a)Ka B «CEBEPHBIX» paccKasax.

MarepuayioM uccieaoBanus nocayxuiu 6osee 2000 ne3aKHBIX OMMMCAHUH, U3BICUEHHBIX METOIOM CIUIOIITHOM
BBIOOPKH 13 3 COOPHUKOB «CeBEpHBIX» paccka3os Jx. JloHmoHa, o6uiM 06bEMoM cBbimie 800 ThIC. MEUATHBIX 3HA-
koB: “The Son of the Wolf” [17] («Ceir Boskay) (3mech u majiee mepeBo aBTopa cratbu. — P. B.), “The God of His
Fathers” [16] («bor ero otmos») u “Children of the Frost” [15] («/letu Mmopo3ay).
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OOparieHre MIMEHHO K CTHJIMCTUYECKMM CPEACTBAM CO3/aHMUs apKTHYECKOro Nei3axka ONpaBAaHo TeM, YTO OHH HI-
paroT OrPOMHYIO POJIb B NOCTPOSHUHM ero o0paza. CTUIIMCTUYECKHE CPeJICTBA IIPUBHOCST B 00pa3 apKTHUYECKOTo neH3axka
aBTOPCKYIO UH/IMBUIYalIbHOCTh, HACKIIIASK TEKCT HEIOBTOPUMBIMH MHTEILICKTYaIbHO-OMOIIMOHAIIbHBIMU OTTEHKAMH.

Bcero B nccnenyemsrx pacckazax k. Jlonmon ucnonp3yer 11 CTHIIMCTHYECKHX CPEACTB, HACUUTHIBAIOIINX B 00-
mieit cnoxaocTH 391 cirydait ymorpebierns. OOpaTuMcs K paCCMOTPEHHUIO T€X CPEICTB, KOTOPHIC B CHITY BRICOKOH Ha-
CTOTHOCTH WJIM 3HAYUTENHHOM CMBICIIOBOM HAIPY3KH BHOCST, [0 HAILIEMY MHEHHWIO, HAMOOJBIINI BKIaJ B CO3JaHHE
obpa3a apKTUYEeCcKOro rneii3axa.

Hambonee pacmpocTpaHeHO B paccka3aX oJHIEeTBOPEHHe, IPUMEPOB KOTOPOTO B BEIOOPKE TpecTaBieHo 179.

Yame Bcero Jx. JIoHnoH 0xHBIISieT anmponozennsle 00vekmpl (42 npruMepa), IPH 3TOM HU3ITIOOICHHBIM 00BEKTOM
OJIMLIETBOPEHUS SIBJSIIOTCSL CAHU MIIN MX CTPYKTYPHBIE YAaCTH B COCTaBe co0aubeil yrpsukku. Tak, caHu MOTYT BBIpaXKaTh
JI0Caly ¥ TOPECTh, BBI3BAHHBIC HEOOXOAUMOCTBIO MPEOIOICHUS 3aCHEKEHHBIX MPOCTOPOB ApKTHKH: The sleds were
singing their eternal lament (“An Odyssey of the North”) [17]. / Canu manynu ceoio neckonuaemyio sxanobmyio necho
(«Ceseprast Oducces). CaHu yIOpHO LETUIIOTCS 32 HEYKATAHHYIO MOBEPXHOCTD, HE YKeast IBUraThes Brepéx: .. .the ru-
nners clung tenaciously to the unpacked surface and held back with a stubbornness almost human (“An Odyssey
of the North”) [Ibidem)]. / ...nono3wst ynopro yennsnuce 3a HEYKAMAHHYIO ROBEPXHOCMb U He JHCENANU O8USAMbCS BNe-
PEO, OemoHCcmpupys edsa u He yenogedeckoe ynpsamcmeo («Cesepnas Oduccesny). JIBurathes Briepén 0OBIMHO HE JKe-
JAI0T U cO0aKM, HO Ha TIOMOIIIb YENIOBEKY MIPUXOAUT XJIBICT, TOJIOC U MECHH KOTOPOTO CIIBIIIATCS HA MPOTSHKEHUH BCETO
nytu: ...his whip singing fiercely among his dogs (“A Daughter of the Aurora”) [16]. / ...eco xawicm cypo6o nen cpedu
cobax («[ouwb ceseprozo cusinusy). B citydae ¢ XJIBICTOM YeJIOBEK KaK Obl YCTPAHSETCS U3 Mei3axa KakK MPOU3BOUTENh
JICUCTBHSI, 3aMEIIAsCh OPYIUEM ITOTO NEUCTBHSI. AHAJIOTHYHBIE MOJEIN OJMIETBOPSHHUS HAXOMUM B KOHTEKCTaX, OIH-
CBIBAIOIIMX MPUMEHEHHE OPY)KHsI: YEIOBEK YXOAUT Ha nepudepHro neii3axa, Torja Kak akTHBHAs poJib TOCTAETCs Opy-
XKHUIO, KOTOPOoe B xoze 00s mo€r, cBuctut U T.4. Hanpumep: A bullet glanced from a rock before them (“The Sun-
landers”) [15]. / Ilynsa svlenanyna uz-3a 6o3sviuiasuienics neped Humu ckavl («Kumemu Conneunou cmpanviy).

OnyxOTBOPEHHOW TPEACTAET TMepel uuTaTelieM W HebecHasa cghepa apkTudeckoro mneisaxa (34 mpumepa).
HawuGomnee yacto onuuerBopsiercst contie. OHO MyTenIecTBYeT Mo HeOy, UrpaeT B pa3iinyHbIe UIPbI, TOPOIl ITOCMen-
BAaeTCs HaJl YEIOBEKOM, HO OJIapHBACT €ro TeIUIOM M Jackoii: She watched the sun begin its long journey to the south
(“The Wife of a King”) [17]. / Ona nabniodana, kak connye omnpaenaniocs 6 0oneuti nyme Ha we («Kena xoponsay);
...the sun mocked us (“Grit of Women”) [16]. / ...connye nocmeusanoco nad namu («Mydicecmeo sceHuunbLy).
B ApkTHKe BaKeH MOMEHT BO3BpAILCHHUsI COJIHI[A, 3HAMECHYIOLIMII OKOHYAHHUE MOJAPHOH HOYM W BBIXOJ MPUPOIbI
U3 3UMHEH CISTYKK: ... when the sun came back and the Yukon awoke (“The Priestly Prerogative”) [17]./ ...koe0a eep-
Hynoce conmye u npobyouncs FOxou («Ilo npagy ceéawennuxay). T MPUMEpPHI MOKA3bIBAIOT, YTO COJIHIIE B MeH3axe
«CEBEPHBIX» PACCKA30B SBISIETCS CUMBOJIOM PAJIOCTH U XKU3HH, IPYKESCTBEHHBIM 110 OTHOILICHHUIO K YEJIOBEKY MPHPO/I-
HBIM HayajoM. 3BE3bI ke TpezcTarorT Gesydactapimu: A thousand dogs claimed mercy from the unheeding stars
(“The Scorn of Women ") [16]. / Comnu cobax npocunu murocmu y pagnooyunsix 36630 («Kenckoe npespenuey).

OmunerBopstorcst k. JIOHTOHOM Takxke 6o0Hnble 00bekmbl (28 TPUMEpPORB), B OCHOBHOM pekn. C MPUXOI0M XO-
JIOZHOTO BPEMEHH TOJIa PEKH TOTPYKAIOTCSA B COH, YKYTHIBAIOTCSI CHEKHBIM MMOKPHIBATIOM M 3aMOJNKaroT: ...the Yu-
kon shut up shop and went to sleep under a three-foot ice-sheet (“The Priestly Prerogative”) [17]. / ...FOxon npu-
KpbLIL IA60UKY U 3ACHYI, YKPBIBUUCL MEMPOBbIM NOKpbleanom 1voa («Ilo npasy ceswennuxay). 1lo nporiectBun
3UMBI PEKH OCBOOOKIAFOTCS OT OKOB M HAMOJHSIOT meit3ax mymom: The Yukon was growling and straining at its
fetters (“At the Rainbow’s End”) [16]. / FOxon pesen u buncs 6 ceoux oxosax («Ha kpaio padyeu).

AHTpOIIOTEHHBIE 00BEKTHI, HeOeCHass cepa U BOJHBIC OOBEKTHI, OJIUIETBOPSSICH, HMEIOT HEUTPATLHYIO HITH TI0-
JIOXKUTEIbHYIO SMOIMOHAIBHYIO OKPACKy. XapakTepPUCTHKNA HHOW MOAAJIbHOCTH HAOIIOJAIOTCS IPH OJIHULETBOPEHUN
nozoonvix senenuti (25 npumepos). Hanpumep, BCE xuBOe CTpamaer oT JieqeHsamux ykycoB moposa: With little
grub the frost bites sharp (“Grit of Women”) [Ibidem]. / Ecau nposusuu mano, mopo3 xycaem o4env cuivHo («My-
arcecmeo dcenuyunvly). C 0co00H CypOBOCTHIO OOPYIIMBAIOTCS Ha 3€MJII0 U Ha YeJIOBEKa SPOCTHBIE TPOMOTIJIACHBIC
Oypu: ...a bulky pack caught the full fury of the storm (“The Master of Mystery”) [15]. / ...epomo3oxuii miok npumsin
Ha cebs 6cio apocmyb wimopma («Benukutl KyoecHuk»).

3HAYNMBIM JJIS1 «CEBEPHBIX)» PAcCKa30B CTHIIMCTUYECKUM CPEACTBOM sBisieTcst MeTadopa (61 mpumep).

Meradopuieckoe MepeoCMbICIICHHE COMPOBOXK/IACT HAMMEHOBAHUSI CaMbIX Pa3HBIX JIEMEHTOB Meh3axka M HX
xapaktepucTuk. OJHAKO JOMHHHUPYIOT CPEU areHToB MeTadopsl Ha3BaHust (HhayHbI, 3BYKOB, 3MHOM OBEPXHOCTH U
HeOecHOH cdeprl. Tak, 0HOM U3 CKBO3HBIX MEW3aKHBIX 3aPUCOBOK SIBIISIETCS IEYABHBIN BOW CO0OAK, ONMCHIBACMBIH
JIx. JlonnoHom kak xopooe nenue: Dog after dog took up the strain i/l the full-throated chorus swayed the night
(“The Wife of a King”) [17]. / Cobaku oona 3a 0pyeoii nooXeamviéaiu NeCHIO, U 6CKOPE 38VUHbLL XOP PA3PYULLL
HouHylo muwiuny («Kena koponsy). Ciieibl Ha CHET'Y HAIOMHUHAIOT OO0 €/[Ba pa3InuUMBbIe KPY)KeBa, JT00 pacckas,
coJiepKaHre KOTOPOTO AOCTYITHO JIMIINb ONBITHOMY OXOTHHKY: ...Nhe came upon a track — the faint tracery of a snow-
shoe rabbit on the delicate snow crust (“In a Far Country”) [Ibidem)]. / ...on nanan na creo — edéa npumemmoiii
V30p, OCMasieHHblil OeNAKoOM Ha Xpynkom Hacme («B oanéxom xkpaioy); ...the tale writ by man and bird and beast
upon the delicate snow crust (“An Odyssey of the North”) [Ibidem]. / ...ucmopus, nanucannas uenogexom u nmuyei
u 36epem Ha xpynkom nacme («Cesepras Oduccesnr). [lpu onucanuu atMoc(EpHBIX SIBICHUI 4aCTO UCIOJIb3YeTCs
HauMeHoBaHue xoicrta: Suddenly, without warning and without fading, the canvas was swept clean (“In a Far
Country”) [Ibidem)]. / Bopyz xoncm 6 menosenue oka homepk («B oanéxom kpaioy).

Bo Bcex nmpuBenEHHBIX NpUMeEpax pedepeHtamMmu MeTtadop CIykKaT aHTPONOreHHbIe 00beKTHI (tracery) unu nes-
TENbHOCTh YEJIOBEKA B Kakoi-mb0 dopme (chorus). B aBCoI0OTHOM GOJBIIMHCTBE OCTATbHBIX METaop pedepeHTh
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TaKKE CBSA3aHBI C YEJIOBEKOM. AHTPOIOLEHTPUYHOCTh MeTapopH4ecKoro oGopMIIEHHs apKTHYECKOro Men3axa,
Ha Halll B3IJIs1]], 00YCJIOBJICHA CTPEMJICHHEM aBTOpa CJieslaTh HIOAHCHI Nei3axa OoJiee MOHATHBIMU YUTATEIIO.

Ocob6o oTtmeTnM Takue pedepeHTsl, Kak death, hell, the Spirits of the Pole w a Titan’s hand. AGcTpakTHBIE 0OBEKTHI
1 OOKECTBEHHBIE CYIIHOCTH THIIA CMEPTH, ala, JyXxoB M THUTaHa NOIOJHAIOT 00pa3 apKTUYECKOro IeH3axa, Jenast
€ro OJJHOBPEMEHHO 0oJiee yCTpaIlafolIuM U IPaHANO3HBIM.

OTMeTHM, YTO B HECKOJBKUX KOHTEKCTaX NPHEMBI METAa(GOpbl U OMHUIETBOPEHHS MOTYT COUYETATHCS WM Iepece-
karscsi. Hanpumep, B otpeiBke Bad water, rough water — great mountains dance up and down all the time (“The White
Silence”) [Ibidem)]. / Ilnoxaa 6ooa, onacHaa 600a — 0zpomHble 20pbl HENPECMAHHO NPLI2AIOM 86EPX U 6HU3 8 CBOEM
manye («benoe be3monsuey) rpeOHN BOJIH yHOA00sr0TCS ropaM (MeTadopa), KOTOPBIM MPUIHCHIBACTCS CIIOCOOHOCTh
TaHIIEBATh (OJIULETBOPEHUE).

Bborato mpezactaBieHbl B M3y4aeMBIX «CEBEPHBIX» pacckazax cpaBHeHusi (51 mpumep). Ilo cBoeit mpupone
CpaBHEHHUE CTOUT OJNN3KO K MeTadope, OJJHAKO B OTIMYHE OT He€ SBISIETCSI MAPKUPOBAHHBIM, 3KCIUTUIIUTHBIM COTIO-
CTaBJIEHUEM OOBEKTOB.

ApKTHUECKHe Nei3a)KHbIe eTalli 00BIYHO MPEJCTAaBIICHBI JIMIIb B IIPEAMETE CPaBHEHUs, TOr/la Kak 00pa3 cpas-
HEHMS 9acTO HE COOTHOCUTCS C APKTHKOH U Iei3akeM BOOOIIE U HCIIONIB3yeTCs UL 3a0CTPEHNS BHUMAHUA Ha OIpe-
JETEHHBIX OCOOCHHOCTSX IpeAMeTa CpaBHeHWs. IIpuBenéM NpHMepbl, BHIIEIMB B HHUX 0Opasbl CpaBHEHUS:
...the heavens are as brass (“The White Silence”) [Ibidem)]. / nebeca nooo6usi meou («benoe 6esmonsuey); ...slicing
the bank and trees away like a gigantic knife (“At the Rainbow’s End”) [16]. / ...paspeszas 6epee u nodkawusas Oe-
pesbsi, Clo8HO oepomublll Hodic («Ha xkpaio padyeuy). HecMOTpst Ha OTCYTCTBHE CBSI3U C TEMOM APKTHKH, TIOTIEPKHY-
TBI€ eJUHHIBI HEOCPEACTBEHHO yYaCTBYIOT B CO3/IaHUM apKTHYECKOro neisaxka. BosmMoxxHa n oOpatHas cutyawus,
KOT/a Iei3akHas JIeTallb BBOJUTCS B paccka3 B Bujae oOpasa cpaBHeHHUs. B aTom cirydae Tpebyercst paccMoTpeHHe
TEKCTOBOT'O OKPY)KEHHS U TIOMCK apryMEHTOB B IOJIb3Y MPUYUCICHUS TAKOW JETaIN K COCTABJISIOIUM apPKTHYECKOTO
neizaxa. K npumepy, B pacckase “The Son of the Wolf” unneen no npossunry MeaBeab OnuChIBaeT CBOM roJioc:
...it whistled like the wolverines from under a cache [17]./ ...on ceucmen max, kax ceUCmsAmM pocomaxu, Konaroujue-
¢ 6 xpanuauwe ¢ edol. Pocomaxu u Apyrue KHBOTHBIE, pa30pSIOIINE XPAHWIHIIA C €I0|, SIBISAIOTCS OOBIICHHBIM
sereaneM it Apktukd [Ix. Jlorgona. CrenoBaTebHO, posKIaeMbIid pEeIUTMKOM MHISHIIA 3pUTEITFHO-3BYKOBOH 00pa3
COCTaBIISIET YaCTh apKTUYECKOT0 Nel3aka. 3aBepluasi CBOi MOHOJIOT ¥ OIIPaBIbIBAsi €0 KPaTKOCTh, HHIee MeaBenp
BHOBb HCIIOJNIb3yeT cpaBHeHue: My tongue is frozen like the river [Ibidem]. / fzvix moil 3anedenen, ciosHo pexa.
B 1aHHOM NpeIOKEHUH CIIOBO FVEr OTHOCHTCS K OJHOH U3 OJIM3JIeKAINX PeK, 0 4EM Ha JIMHTBUCTHYECKOM YPOBHE
CBUIETEIBCTBYET ONpPENeNEHHBINA apTUKIIb, & Ha IKCTPAIMHIBHCTUYECKOM — HAXOJK/ICHUE TUIEMEHHU Y 3aMEp3IIei pe-
KH, SBCTBYIOLIEE U3 CrOXKeTa pacckasa. OO0CHOBAaTh OTHECEHHOCTh YIOMUHACMBIX MHACHIAMH 00pa3oB CpaBHCHUS
K ApKTHKE MOXKHO M TE€M, YTO UX KM3HEHHBIN OIBIT NPUHIUITNAIBHO OIPAHUUYEH aPKTUUECKHM PETHMOHOM, TIpeJIeibl
KOTOPOTO OHHM HE TOKHIAIOT WIM MOKHIAIOT KpaiiHe peako. UTo KacaeTcs NMpeJMETOB CPaBHEHHS B IOCIEIHUX
JIByX KOHTEKCTax — voice u tongue, — oHHU, pazyMeeTcs, COCTABHBIMU YaCTAMMU I1e€H3aa HE SABJIIFOTCSL.

AHanu3 cojepkaHusl CPaBHEHUH MO3BOJIIET CIEJaTh CIEAYIONIME 3aKiIIoueHHs. B OosbIIMHCTBE CilydaeB mpen-
METOM CPaBHEHHS CTAaHOBUTCS IPHUPO/IA B pa3iIMuHbBIX €€ MposiBiaeHusx. Ha Ham B3y, oObACHSETCS 3TO JKeJlaHueM
JUx. Jlonnona npuOIM3NTh YuTaTeNs] K MOHUMAHUIO IOJUIMHHON APKTHKH, KOTOpas MHOTMM 3HaKOMa JIMIIb IOHA-
cibimke. CpaBHEHHS TIOMOTAIOT IIPOBECTH aHAJIOTHIO C YEM-TO Y)K€ M3BECTHBIM YHMTATENIIO U TOYHEE MPEICTaBUTDH 3a-
JyMaHHBIH aBTOpoM 00pa3: An’ like SO much porridge it was, slickin' along the bark of the canoe, stickin' like glue
to the paddles (“The Men of Forty Mile”) [Ibidem]. / Omo 6bin0 noxoxce na kawy, Komopas cooupaiace 80Kpye 06-
wiueKy 100KU U, closHo Kietl, aunia Kk eééciam («Ha Copokosoti muney). B npuBenéHHOM mpuMepe peds HAET O Tak
Ha3bIBAEMOM JOHHOM JIbJe — anchor-ice wm mush-ice. Ha pyoexe XIX m XX BekoB, KOT/Ia CO3JaBANCH «CEBEPHEBIC»
pacckasbl, 3TOT IPUPOIHBINA (PeHOMEH ObLT elé Majo U3ydeH. MHoOrue JIIo/M, Kak ciemyeT u3 Oecellbl My>K4UH B pac-
ckasze “The Men of Forty Mile”, BooOIiie oTpuIiain BO3MOKHOCTh €r0 CYIIECTBOBaHMs. FIMEHHO IS TIOSICHEHUSI BHEIII-
HEro BHJIAa M CBOMCTB JOHHOTO Jbaa J[. JIOHIOH 1 Mcnonb3yeT B 9ToM (hparMeHTe psiji CPAaBHUTENIBHBIX KOHCTPYKIIUH,
NPEyCMOTPHUTEIBHO MPEJIoiaras OTCYTCTBUE Y YMTATENs1 COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUH MITH X TTOBEPXHOCTHOCTb.

OOGpasbl cpaBHEHUsI B CBOEM OOJBIIMHCTBE TAKXKE MPEACTABICHBI SBICHUSIME mpupons: ...the land was young
and the fires of men apart as the stars (“Grit of Women”) [16]. / ...3emus 6vina monooda, a kocmpwl modeti dareku opye
om dpyaa, 6yomo 3630wl («Myoicecmeo scenuunbly). YacTo B KauecTBe 00pa30B CpaBHEHMS BBICTYIIAIOT AaHTPOIIOTCHHBIE
o0wekthl: The cribbed logs tilted up like matches, and the structure, like a toy house, fell backward in ruin (““At the Rain-
bow’s End”) [Ibidem)]. / Cxkpeniénnvie 6péena nodanuch 68epx, Cilo8HO CHUYKU, U 6CE CIPOEHUE OOPYUIULOCH, KAK USDY-
weunvlii domux («Ha xparo padyauy). IaTepecHs! citydau, Koraa 00pa3oM CpaBHEHHUsI CTAHOBSTCS OTBJICYEHHBIC TTOHSATHS
u (anTactudeckue curyaruu: Trees, dogs, men, were blotted out, as though the hand of God had wiped the face of nature
clean (“At the Rainbow’s End”) [Ibidem]. / [epeswbs, cobaxu u modu ucuesm, ciogho 60icbss pyka cmépia ux ¢ auyd
semau («Ha xpato padyeuy). Takue HecTaHIAPTHBIC 00pa3bl CPABHEHHS TIPUBHOCAT B OITUCAHUE DJIEMEHT HOBU3HBI.

MeToHMMUS HE OTHOCHUTCS K YaCTOTHBIM CTHIIMCTUUECKHUM CPEJICTBAM B «CEBEPHBIX» paccKasaX, OJJHAKO MME0-
LIMECsT KOHTEKCTHI 3aCITyKHUBAIOT IPUCTATLHOTO BHUMAHUSL, T.K. HECYT 3HAYNUTEIbHYIO HH(POPMAIIMOHHYIO HArPy3KY.

Tak, B TekcTax HacuuThiBaeTcs 10 ciyuaeB mcross3oBanus cioBocoderanus the White Silence, npuuém 1 pas
OHO BBICTYIIAET KakK 3arjiaBue pacckasa: ...the awe, born of the White Silence (“The White Silence”) [17]./ ...yarcac,
nopooicoaemviii benvim 6ezmonsuem («benoe b6ezmonsuer). ITo cIOBOCOUETAHUE TIPEIICTABISIET COOOW METOHUMHUIO:
NIPUIHMCHIBAHUE 3PUTENIBHON XapaKTEepPUCTHKN (White) HEBU3yaIbHOMY SIBJICHHMIO (silence) 0OBEKTHBUPYET €ro, Ipe-
Bpalasi B 0003HaYeHNEe MECTHOCTH. BrIO0Op MMeHHO Takoro 060poTa Juisi HAMMEHOBAHUSI MECTHOCTH TOBOPHUT O TOM,
YTO THIIMHA SIBISETCS HEOThEMIIEMOW 4epToil ApKTHkH. JKenas DOMONHUTENBHO IOMYEPKHYTH KIIIOYEBOE MECTO
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0e3MOoIIBHS B apKTHYECKOM Teii3axe, J[k. JIoHmOH nuieT oba 3HaMEHATEIbHBIX CIIOBA C 3ariaBHOW OYKBBI, KaK ObI
HaJesIs1s1 6eNyro THIIMHY CTATYCOM MONHOLGHHOTO JISHCTBYFOLIETO JIUIIA.

CXomHBIH PUMEP METOHUMHH OOHapyxHBaeM B pacckase “An Odyssey of the North”: ...he, t00, wandered
through the white unknown, struggled with the dogs on endless trails [Ibidem]. / ...u on moace 6pén uepes 6enyio
Heu38ecmuocmy, OOPOICst ¢ cobakamu Ha 6eCKOHeUHbIX Mponax. B BbIJIEICHHOM CIOBOCOYETAHUN aKIIEHT JIeJIaeTCsl
Ha HHOM aTpuOyTe CEBEPHBIX 3eMeJIb — UX HEU3BEJIAHHOCTH U HENPEICKa3yeMOCTH.

Oco000 MHTEPECHBI KOHTEKCThI, B KOTOPBIX MMOCPEICTBOM METOHUMHYECKOTO MepeHoca 0003HAYA0TCS IPOCTPaH-
cTBO ¥ Bpemsi. Hampumep, B 10 ciyuasx cioBo sleep MCIONB3yeTCs KaK eIMHHUIA H3MEpeHus paccTosaus: “And SO
big, so far, so far away — you travel ten sleep, twenty sleep, forty sleep” — he graphically enumerated the days on his
fingers — “all the time water, bad water” (“The White Silence”) [Ibidem)]. / «1 danexo, max danexo — edewv Oe-
CcAMb CHOB, 08A0YAMb CHOB, COPOK CHOB» — OH U300pA3UL OHU HA NALYAX — «BCIO0Y 800a, nioxas 8ooa» («benoe
6esmonsuey). To, 4TO pedb B MOJOOHBIX KOHTEKCTaX UAET UMEHHO O AWUCTAHIMH, TOKa3bIBACTCSl UCTOJIb30BAHHEM
B HUX JICKCHKH CO 3HaueHHWeM mnepementeHus (SO far, so far away — you travel). Enununa sleep HedKBUBaneHTHA
KOHKPETHOMY KHJIOMETpPaxy, 4to BuaHo u3 mpumepa: With dogs, in time of winter, it is twenty sleeps (“Li Wan,
the Fair”) [15]. / Ecau examo na cobakax 3umot, evixooum 0éadyams choé (« Ceemaoxooicas Jlu-Bany). Ona 060-
3HAYaeT PAcCTOsIHUE, MOKPHIBAEMOE YEIOBEKOM B APKTHKE 3a Bpems 0oapcTBoBanus. [Ipu aToM sleep BcE-Taku co-
otHocHTCs ¢ otpe3koMm day (he graphically enumerated the days on his fingers), t.e. paccrosinuie, 0603HadaeMoe Kak
COH, IPUOTU3UTEIILHO PABHO OJHOMY JHIO MyTH. Bri6op xe k. JIOHIOHOM HOMUHALUY Sleep BMECTO TPAAUIMOH-
HBIX BapUAHTOB, [0 HAILIEMY MHEHHIO, KOCBEHHO CBHUCTEIBCTBYET O PSI/IC BAXKHBIX YE€PT APKTHUCCKUX TEPPUTOPH.
Bo-niepBbiX, CBOICTBeHHBIE APKTHKE TOJISPHBIC JHU M HOYM 3aTPYAHSIIOT BHU3YyalbHOE OTICICHUE OTHHX CYTOK
OT IPYTHX U HECKOJIBKO BBIXOJAIIUBAIOT COACPIKAHUE TOHSTHS day Kak TAKOBOTO. BO-BTOPBIX, MCIONB30BAHKE TOY-
HBIX IUHUI U3MEpeHus ThIa mile v kilometer He Bceria BO3MOKHO, TOTOMY YTO T€POH YACTO MPOKIAIBIBAIOT yTh
0 JICBCTBCHHOW MECTHOCTH, CI¢ HE OCBOCHHOM YCIOBEKOM M HE HAIICIICH JeTAILHOIO OTPaKCHHS Ha reorpadude-
CKHMX KapTax. B-TpeTpux, HanMeHOBaHHUE sleep MMEET aHTPOIMOIEHTPHYECKHUI TONTEKCT, BBIpaXKas PaCCTOSHHE IO-
CPE/ICTBOM are/UBIIAN K YETOBEKY M €r0 PeXKUMY CHA M OT/ABIXA, €ro CHiIaM. JTO 0COOCHHO aKTyajbHO JUIs CYpOBOit
ApKTHKH, TJie KaX/JIas MHUHyTa TpeBpaiaercs B 00pb0y 3a BbDKuBaHHE. TakuM 0Opa3oM, METOHHUMHS MO3BOIIMIIA
JIx. JIOHIOHY TIPEIOKUTH CAMOOBITHYIO M EMKYIO SIMHUILY U3MEPEHHUS PACCTOSHUI B apDKTUUECKUX [IMPOTaX.

Ewmg€ oauH MHTEpECHBIN PUMEp METOHHUMHUH COCTABISIET UCIIOIb30BaHUE HA3BAHUSI IIPUPOAHOTO Mpoliecca B Ka-
gecTBe Mephl BpeMenu: He came ten ice-runs_ago (“The Son of the Wolf”) [17]. / Ou npuwén decsamo 1€00x0008
momy nazao («Cuin Boaxay). Jlenoxon 3aMeHSET B 9TUX BBICKA3bIBAHHUAX OOIICTIPUHATHIC SIUHUIIEI BPEMEHH, YTO
TOBOPHT O €TI0 BAXKHOCTH B )KM3HU OOHMTATEICH M MOKOpUTENeH ApKTHKHU. JIeHCTBUTENbHO, UMEHHO COCTOSIHHE PEeK
OIpeIesieT UCTIONIb3YEMBbIil BUI TPAHCIIOPTA, MPEANIOYTHTEIbHBIC MAPIIPYTHI EPESBHKEHHUS, BPEMS B ITYTH H T.I.

JpyruM npuMepoM METOHUMHYECKOTO MEPEHOCa CIIYXKUT UCTOIb30BaHHE HAUMEHOBAHHUS JICPEBa pine Kak Mephl
BBICOTHI JIoMOB: Wigwams oh, so high — ten, twenty pines (“The White Silence”) [Ibidem]. / X maxue ocpommvle
su26amMbl — 8 decsimv, 08adyamsv cocen gvicomou («benoe 6esmonsuey). OOBICHAS KeHE-aOOPUTCHKE, HACKOIBKO
IPaHNO3HBI XKIKIIA OEJIOro YenoBeKa, MAHCOH B KauecTBE MepHia HCHONB3YeT XOPOIIO 3HAKOMOE U MOHITHOES
JIEBYIIKE CIIOBO pine. [l0CTaBUB MBICIICHHO JBAALATH COCCH OMHY HA APYTYIO, IEBYIIKA CyMesa HarsIHO MPeACTa-
BUTH TabapuTHl OMOB B MHpe IUBHIN3AINH. braromaps cmekanke MbiicoHa U MPUMEHEHHIO TaKOH HEOOBIYHOI
€IMHUIIBI U3MEPEHUsI KOMMYHHUKAIIUSI COCTOsUIach. [I[puMedaresibHO U TO, YTO TOPOJCKHE JA0Ma OEJoro 4enoBeKa,
HE SIBJISIONINECS] BUTBaMaMu, Ha3BaHbl MaHiCOHOM MMEHHO Tak. Meradopa B JaHHOM cliydae MPHUBICKAETCS OTOMY,
4TO JIEBYIIKE KAK KOPCHHOM XKUTEIbHUIE APKTUUECKHUX [TyCThIHb WHBIC B/l JKUIIbsI HE3HAKOMBI. Mbl Ha0II01aeM
3/1eCh KOCBEHHOE OMHMCAHHE TUIMYHBIX aPKTUYECKUX JKUIHUII KaK YacTH Neh3axa. AHAIOMHIHBIM 00pa3oM MOKHO
C/Ienath BBIBOJIBI O APEBECHOI PACTUTENFHOCTH PETHOHA, HCXO/IS U3 BRIOPAHHOTO MYXXYHHOH JepeBa, KOTOpoe, ode-
BUIHO, HanboJee MPUBBIYHO Uil OOHTaTeNel OMHMCHIBAEMBIX TeppuTopHuil. OTMETHM TaKXke, 4TO 0003HAUCHHBIC
MbiicoHOM pa3Mephl JOMOB C OOJBIION BEPOSITHOCTHIO HECKONBKO NMPEYBEIHUYEHBI, €CJIM Y4eCTh CPEIHIOI0 BBICOTY
cocHBI U rabaputsl 3nanui pyodexa XIX u XX Bekos. IloaToMy BelpakeHue ten, twenty pines MOXXHO paccMaTpH-
BaTh KaK TUMEpOO0ITy, MPU3BAHHYIO IPHYKPACUTD B apKTHIECKOTO TOPOIa.

I'unep6osy, mpuMepoB KOTOPOi B pacckazax HacuuThiBaetcst 10, JIx. JIOHIOH MCHONB3yeT ¢ 1enbio fosee sp-
KOTO BOCCO3JaHusi apkTudeckux peanuit. Kak npasuio, rumepOona cryiaer Kpacku U MPeICTaBiIseT HeraTHBHBIC
sBJIeHUs] B em€ Oojiee MpadyHbIX TOHax. Hampumep, 4acToO OIMKMCHIBAETCS KpaiHsAsS CTENEHb HCTOIICHHS COOaK:
...the dogs were only bones and hair (“Grit of Women”) [16]. / ...om cobax ocmanuce ruuws Kodxca da Kocmu
(«Myacecmeo scenuunnly). JKeCTOKOCTh HATHUCKA JIEJ0X0/[a HA PEYHONW OCTPOB, HA KOTOPOM YKPBUIUCH MyTHHKH
B pacckase “At the Rainbow’s End”, otpakena B runepboinax, ymomobmsromux 1én FOkona aiicoepram: Donald saw
the devastating berg sweep away the cordwood and disappear down-stream [Ibidem)]. / Jonanwo yeuden, kax cme-
marowas 6cé Ha c80éM Hymu 2nvlba ib0a NOOMSLIA NOO Cebs NONEHHUYY U UcHe31a 6HU3 no meveHuro. becurcineHHoe
MHOKECTBO KOMapOB, JOCAKIAIONIMX CO0aKaM, BBHIPAXXEHO CIOBOM myriads: ...the swarming myriads of mosquitoes
(“Li Wan, the Fair”) [15]./ ...poswuecs mupuader komapos (« Ceemaoxoosicas Jlu-Banuy). B 1aHHOM KOHTEKCTE BITe-
JaTICHHE JOTIOMHUATENRHO YCHIMBAeTCst Graromapst riarony to swarm. ['nmepbona yuacTByeT Takke B CO3MAHHH
o6pa3a Oe3rpaHuYHBIX apKTHUecKuX mpocTopos: It is said they died in the Hills of Silence which are beyond the ed-
ge of the earth (“The League of the Old Men”) [Ibidem]. / I'osopsim, onu ecmpemuau cmepmo na Xoamax Bezmoneus,
umo Jiedicam 3a npedeiamu mupa («Jluea cmapuxogy). BpeMsi B 3THX HEMPUBETIUBBIX ITyCTHIHHBIX MECTAX TSIHETCS
MEJUICHHO, U OObIYHAS TOJSIPHAS HOYb MOXET BOCIIPUHUMATHCS, KaK IieNast BEYHOCTh: The two men had lived seeming
eons in this ghostly peace (“In a Far Country”) [17]. / Jeoe mysicuun, Kazaioch, npo’Cuny 6 3moM YHCACHOM
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Mecme He 00HY éeuHocmb («B danékom kparwy). B 1-M npuMepe rumep001a BOCIPOU3BOAUT HEHTPAIBHYIO CUTYa-
U0 — HAJIMYKE B MOJie 3peHus 6onbuioro koauuectsa cobak: Did | say there was no end of huskies? Well, there
was no end (“Siwash”) [16]. / A 6edv ckazan, umo naiikam ne 6vino konya? Tak eom, um Oelicmeumenvho He Oblio
xonya («Cusawxay). B aToM ipuMepe MBI Takxke HaOJII0aeM ITOBTOP, T0OABIISIONTNH BBICKA3bIBAHHUIO SKCIIPECCHH.
Hrak, Hall aHajau3 MOKa3aj, YTO BAKHYIO POJIb B CO3/IaHMU apKTHYECKOTO Mei3axa B «CEBEPHBIX» paccKazax
JIx. JIoHmOHA UrpaloT pa3HOOOpa3HbIE CTHIMCTHYECKUE CPECTBA, HanOOJiee 3HAYMMBIMU M3 KOTOPBIX MPEACTaB-
JSIFOTCSL OJIULIETBOpEHUE, MeTadopa, cpaBHEHHE, METOHUMUSI U runepbona. Kaxmoe u3 cpecTB pemaer B HOCTpoe-
HUK 00pa3a cOOCTBEHHBIE YACTHBIC 33/1a4. TakK, OJMMIETBOPCHUE TPUBHOCUT B aPKTUUECKU Meii3a TUaTorHIHOCTh
Y TUHAMUYHOCTh, OXHBIISCT ero. Meradopa U cpaBHEHHE 0OBIYHO HAIICICHBI HA 03HAKOMIICHHE YUTATEIs CO CICIIU-
(DUYIECKUMH apKTUYECKUMH PEaHsIMHU MOCPEICTBOM OTCHUIKH K XOPOIIO W3BECTHBIM OOBEKTaM W SBJICHUSIM. MeTo-
HUMHS Y9aCTBYET B CO3/IaHMH OCOOBIX CAMHUII U3MEPEHHS PACCTOSHHS M BPEMEHH, aKTYaJIbHBIX i1 aPKTHYECKOTO
peruona. Hakoner, runep6osia npu3BaHa MoI4epKHYTh XapaKTePHbIC 0COOCHHOCTH apKTHYECKOTO Mei3axa 1 3a0CT-
PUTH HA HUX BHHUMAaHUE YuTaTess. B CBOEH COBOKYITHOCTH YKa3aHHBIC CTHIIMCTHICCKUE CPECTBA (DOPMUPYIOT SIPKYIO
IEJIOCTHYIO KapTUHY apKTHYECKOT0 Mei3aka, TOHKO MPOPUCOBBIBASI €r0 KIFOUEBbIC OTIIMYUTEIILHBIC 0COOCHHOCTH.
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The article is devoted to describing the basic stylistic means involved in creating the Arctic landscape in the “northern” stories
by Jack London. Using a vast amount of illustrative material from the short story collections “Son of the Wolf”, “The God of His
Fathers” and “Children of the Frost”, the researcher considers such stylistic means as personification, metaphor, comparison, me-
tonymy and hyperbole. It is shown that personification prevails both quantitatively and qualitatively. The analysis of text frag-
ments includes comments on the role of a particular stylistic means when depicting the Arctic landscape.
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